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Abstract

Understanding cultural and social factors plays an important role in our comprehension of cultural
concepts. Among cultural concepts, allusion is examined in this study. The occurrence of allusions is more
challenging than the semantic or syntactic difficulties of a text for translators. Translating allusions is
considered a reader-centered process.

1. Introduction

Allusions are some of the cultural elements that require an understanding of the culture and language of
the ST. Such adequate fluency is not possible for foreign language readers, so collecting these elements and
making them available to the TL can greatly alleviate the difficulties of these verses, even helping
translators.

According to Hatim and Mason (1990), “translators should find TT equivalents for allusions of ST in
such a manner that what has intentionally been covered is not explicitly explained, while the meaning of
allusions is retrieved”. Comparing the original version with two English translations, the researcher tried to
find the strategies selected by two translators to transmit religious allusions as well as their success in
introducing implicit meanings.

2. Research questions

This research is supposed to provide answers to the following questions:

1. Have the translators understood the implicit meaning of these stories?

2. What strategies have they used to translate these allusive devices into English?

3. How successful is the quality of the translated versions of this poem in terms of conveying the half-
hidden meanings in religious allusions?

3. Theoretical framework

After the model proposed by Leppihalme (1997) for translating allusions, another model was introduced
by Gambier (2001). Gambier places culture-specific items and allusions in one category, and so his model is
more general than Lippihalme’s and can be used to translate cultural elements.

4. Literature review

According to Mona Baker (2009), in cultural translation, cultural elements and concepts such as dialect,
allusion, customs, etc. are targeted, and the question that always arises is what the best-proposed solution is
for translating cultural elements so that cultural differences can be properly understood.

5. Methodology
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Overall, 60 allusions from among the Seven Beauties stories (Haft Peikar) and the strategies to translate
them, based on Gambier’s theory (2001), were found. Then two English translations were examined and the
equivalents of the desired phrases were identified. The selected solutions of translators and the frequency of
each were obtained and placed in a table.

6. Discussion and Conclusion

The most frequent strategy selected by these two translators was "literal translation". Wilson, the first translator
of this work, has translated this masterpiece in prose. But the second translation, which was done by Meisami, is a
rhymed version. The second translation is considerably successful because the translator has added some
explanation to make allusive meanings explicit. Due to using inadequate strategies, excess of literal translation,
omission, and incorrect translation, the first translation is not considered to be a good version in English.
Keywords: "Allusion™, "Translation strategies”, "Religious elements”, "Haft Peikar", "literary translation
Procedure”
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T1: She said, O lord of demons and of fays, like goodness comely, and like wisdom good (p.289)
T2: She said, "O lord of div and fay, like wisdom skilled, like virtue fair: (p.196)
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T1: She tried to fancy what the trick might be—from the old woman’s oven rose the storm

(p.291)

T2: 'What art is this?' she thought; 'this storm*was cooked up by that aged crone.' (p. 199)

Note: The storm ‘came from that old woman's oven'; witches were said to be able to raise storms
by means of theircauldrons. There is also an allusion to the Flood, which in popular tradition (based
on Koran 11: 41, 'When Our decree was issued and the oven boiled forth") was said to have poured out
of the oven of an old woman in Kufa (Iraq).
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T1: The candle from its yellow veil takes light; through yellow Moses’ calf its value gained

(p.292)

T2: The smiles it brings. A yellow veil Makes bright the candle's flame; the Calf*(p.201)

Note: the Calf of Gold: the calf worshipped by the Israelites during Moses' absence on Sinai (see
e.g. Koran zo: 84-98).
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T1: Washed from her mead the dust of yellowness; petals of lily grew and hyacinth
T2: He washed the yellow from her silks; green jasmine leaves grew in their place. (p.214)
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T1: Green dress is better far than yellow badge; green is becoming to the cypress tree (p.199)

T2: Better than yellow robes are green;* green well befits the cypress' form. (p.214)

Note: Better than yellow robes are green: perhaps an allusion to the green color sacred to Islam,
contrasted with the yellow garments Jews were sometimes obliged to wear.
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T1: The best of all the (seven) days of the week, Tuesday its happy and auspicious hame (p.306)
T2: A day which other days outstrips, Tuesday, the navel of the week*(p.223)
Note: he 1lave/ of the week: so called because Tuesday comes in the middle of the Muslim week,
which begins on Saturday and ends on Friday.
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T1: Through his good fortune and most happy state (much) knowledge did he gather from that
Khizr (p.311)
T2: His smiling fortune then ordained that from that Khizr he obtained (p.223)
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T1: He cast me from that heaven upon this waste, and when the sun rose vanished from my sight.
(p.225)
T2: He cast me from that Paradise into this ruin, and left my sight. (p. 235)
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T1: Repeating often to himself “La haul”, (he said), You’re saved from horror and from death.
(p.226)

T2: 'Recite La haw/;* for you've escaped destruction by two demons. They, (p.236)

Note: La haw/: La hawlwa-la quwwa ilia billah, "There is no power and no strength but in God', a
prayer recited when one has escaped from danger.
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T1: Each of them bearing fire upon his hand, (each) ugly, evil one like drunken Fiend. (p.227)
T2: Gruesome and ugly, each one held a flame, drunk like the guards of Hell. (p.240)


http://fa.wikishia.net/view/%D9%82%D8%B1%D8%A2%D9%86
http://fa.wikishia.net/view/%D9%82%D8%B1%D8%A2%D9%86
http://fa.wikishia.net/view/%D8%B3%D9%88%D8%B1%D9%87_%DA%A9%D9%87%D9%81
http://fa.wikishia.net/view/%D8%B3%D9%88%D8%B1%D9%87_%DA%A9%D9%87%D9%81

V) /w’&’)@j}djiw)}w/fwf”j/zyﬁ))@@”

Note: the guards of Hell: zabaniyya (pl. zabaniyyat), the 'violent thrusters' (from Arabic zabana,
'to push') of Koran 96:19. The demons are said to spurt tongue-like flames from their mouths.
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T1: Like Joseph he went down into the pit; his legs (then) slackened like the rope (disused).

(p.239)
T2: Into that pit he tumbled, like some Joseph, legs like ropes grown slack, (p.240)
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T1: He put his lips upon that fount of wine: on red cornelian put a ruby seal (p.235)
T2: Of silver; kissed that fount of wine; with ruby sealed cornelian. (p.250)

s 2 210 5 5 amans L Glacs 5 o3 )T O3 aSle S ol (56 ol (Y0 (piidas) (G 4SS

S s eUlan § (el Old et |y (G0 Ol e LI s 51 o s 5 e 5 bLES 5 Jis 5 s SL
(YVO YO (ol i pl.i.a) 3,10 345 OF 53 af;jﬂ) J,ajubjui_'oaujf@.a

e 5 Olax e 81l sds - S0 Tount of wine el psgie b oole cpl (ol (B) o2 20 55 0 SS5815

(Y olka)
T1: A hunch-back,—God defend us (all)!l—a hump like that of bow, a bow that’s drawn in Taz

(|b|$|_)2: A humped back-God forbid!-bent like a bow that's bound with coarse tuz bark. (p.250)
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T1: So that, returning from your presence, he the secret from “the Guarded Tablet”* (p.286)
Note:“The Guarded or Preserved Tablet,” Lauh-i Mahfiiz. “In the Hadis (the Traditions), and in
theological works, it is used to denote the tablet on which the decrees of God were recorded with
reference to mankind.” (Hughes’s Dictionary of Islam.) In Sufl phraseology it is used to denote the
Qur’an, or the Universal Soul.
T2: When he returns, he may discern the secret from the Tablet.* Then... (p.138)
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Note: the Tablet: the Preserved or Well-Guarded Tablet, said to be inscribed with God's
knowledge.
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T1: Wine he received not from a Chinese doll, but Kausar’s nectar from a htiri’s hand. (p.249)
T2: That Chinese beauty gave him wine: a Kawsar from a houri's band. (p.255)
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T1: (Then) the celestial servants placed a tray, fragrant as ambergris (were) all the foods (p. 45)
T2: Those Paradisal treasures set, whose foods diffused sweet amber's scent. (p.119)
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Celestial is primarily used to describe things that have to do with the heavens such as angels, spirits, stars and planets
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T1: Upon her honeyed Kisses set my heart, resigned myself to fast from other things (p.49)
T2: 1 set my heart on kisses sweet, and fasted from all other meat. (p.125)
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He made intention to do good, /repented, and made vows to God (p.196)
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